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Статья посвящена задаче обучения китайских студентов английскому языку. При работе с 
этой категорией обучающихся возникают определенные проблемы, как связанные с особенно-
стями преподавания английского языка в Китае, так и имеющие психологический характер. Хотя 
актуальность указанной задачи не вызывает сомнения, в литературе ее решению не уделено до-
статочного внимания. В связи с тем, что классический подход, базирующийся на пассивной фор-
ме обучения, часто не дает желаемых результатов, представляется логичным воспользоваться 
инновационными методами. К ним относятся интерактивные методы и, в частности, методы кей-
сов и проектов. Целью работы является попытка анализа результатов применения указанных ме-
тодов для обучения китайских студентов, изучающих Российскую Федерацию. На первом этапе 
занятия включали в себя использование максимально адаптированного для этой группы студен-
тов метода кейсов, который способствовал не только повышению уровня знания языка, но и раз-
витию критического мышления. Второй этап являлся основным и представлял собой работу над 
проектом. В статье рассмотрены конкретные задания, выполненные обучающимися, а также спо-
собы решения возникших проблем. Наиболее полезной с практической точки зрения оказалась 
идея выбора «наставника» из числа сильных студентов в каждой подгруппе, что позволило со-
здать психологически более комфортную обстановку для студентов. Это также дало возможность 
использовать китайский язык в случае возникновения неразрешимых трудностей. В целом, опыт 
использования указанных выше интерактивных методов можно считать успешным, поскольку 
все студенты, во-первых, были вовлечены в работу, во-вторых, справились с заданием и, в-
третьих, большинство обучающихся проявили интерес к используемому подходу и выразили 
удовлетворенность психологической обстановкой на занятиях. 
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Введение. В настоящее время процессы 
глобализации и интеграции приводят к 
расширению международного сотрудниче-

ства в разнообразных сферах деятельности, 
в том числе – в области образования. Пе-
ред молодежью в различных странах от-
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крываются большие возможности для са-
мореализации. Этому способствует про-
стота передачи информации, дистанцион-
ные методы обучения, доступность 
высокоскоростных транспортных средств. 

Как следствие, все больше студентов 
учатся в зарубежных вузах, участвуя в 
краткосрочных программах студенческого 
обмена или полностью осваивая программу 
бакалавриата и магистратуры, а в дальней-
шем и получая степень PhD за границей. 

Второе следствие глобализации состоит 
в расширении рамок использования ан-
глийского языка как средства междуна-
родного общения. Не будем останавли-
ваться на причинах того, почему именно 
английский язык стал выполнять функцию 
"международного". Они хорошо известны 
[1]. Важно, что молодые люди ощущают 
это, делая самые первые шаги в своей про-
фессиональной карьере. 

Результатом сказанного выше является 
тот факт, что в вузах большинства стран 
иностранным студентам предлагается обу-
чение на английском языке, знание которо-
го уже не является показателем высокого 
уровня образования, а скорее нормой, не-
обходимой для ежедневного общения в но-
вых условиях мирового сообщества. По-
этому очевидно, что студенты должны 
овладеть английским языком как можно 
раньше и в объеме, необходимом для их 
успешной профессиональной реализации в 
будущем, независимо от уровня начальной 
подготовки. Различный уровень освоения 
английского языка до поступления в вуз 
объясняется особенностями национальной 
культуры, а также отличиями в методиках 
преподавания иностранных языков в зару-
бежных странах. 

Актуальность. Выделяя из общего 
числа иностранных студентов китайских, 
необходимо остановиться на проблемах 
обучения английскому языку именно этой 
категории студентов.  

В связи с тем, что в Китае школьный 
курс содержит в основном, выполнение 
письменных заданий с последующей сда-
чей тестов, обучающиеся часто не способ-
ны общаться и вести беседу на английском 
языке [2]. Последнее представляется абсо-
лютно неприемлемым, поскольку ставит 
труднопреодолимый барьер для адаптации 
в англоязычной среде. 

Обучение же студентов навыкам разго-
ворной речи, очевидно, предполагает же-
лание высказывать мнение и отстаивать 
свою позицию. В противном случае не бу-
дет стимула вести беседу. Для китайских 
обучающихся это связано с преодолением 
серьезного психологического барьера, по-
скольку они не приучены высказывать свое 
мнение или отвечать на вопрос, основыва-
ясь на собственных рассуждениях [2]. 

Неправильное произношение англий-
ских слов, связанное с принципиальным 
различием в озвучивании китайской и ан-
глийской лексики, также представляет со-
бой существенное препятствие в приобре-
тении разговорных навыков. Это приводит, 
во-первых, к тому, что речь является не 
понятной для собеседника, а, во-вторых, 
что не менее важно, говорящий испытыва-
ет подсознательный дискомфорт и неуве-
ренность в себе, постоянно чувствуя несо-
ответствие своего произношения 
требуемым стандартам. Последнее сводит 
на нет результаты попыток ответить на во-
прос не заученной заранее фразой, по-
скольку говорящий стремится закончить 
свое высказывание как можно быстрее. 
Это ведет к потере оригинальных и, зача-
стую, очень интересных мыслей. 

Перечисленные выше проблемы позво-
ляют сделать вывод, что обучение китай-
ских студентов английскому языку может 
оказаться сложной задачей, решение кото-
рой требует вдумчивого и скрупулезного 
подхода. Несмотря на очевидную актуаль-
ность вопроса о разработке методики пре-
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подавания английского языка студентам из 
Китая, исследованию этой проблемы не 
уделено достаточного внимания [3].  

Все вышесказанное позволяет сформу-
лировать цель настоящей работы, которая 
состоит в попытке анализа результатов 
применения интерактивных методов для 
обучения китайских студентов.  

Методологическая основа данного ис-
следования – разработки в области кон-
кретных методов реализации коммуника-
тивного подхода, а также данные о 
продуктивности указанных методов. 

Обзор литературы. В Китае предпри-
нимались попытки ввести в учебный про-
цесс современный коммуникативный–
подход в преподавании английского язык, 
как иностранного, однако, они пока что не 
увенчались успехом [3].  

Но, с другой стороны, поскольку тра-
диционный подход, делающий акцент на 
рассмотрении грамматических конструк-
ций, заучивании лексического материала и 
переводе текстов, не дает желаемого ре-
зультата, представляется необходимым 
найти способы применения современных 
методик, возможно определенным образом 
адаптированных к данному контингенту 
обучающихся. 

При обзоре современных методик пре-
подавания английского языка, прежде все-
го, нужно остановиться на упомянутом 
выше коммуникативном подходе, посколь-
ку именно он привлек особенное внимание 
преподавателей [4: 224]. Этот подход 
предлагает отталкиваться в преподавании 
от ключевой идеи языка, представляющего 
собой средство общения [5]. Его выбор 
представляется логичным и естественным, 
поскольку сама жизнь дает нам примеры 
его реализации. Учась говорить, ребенок 
вовлекается в элементарные акты комму-
никации, которые постепенно усложняют-
ся по структуре и содержанию по мере 
овладения языком. Убедительным же дока-

зательством эффективности подхода слу-
жит тот факт, что ребенку не требуется до-
полнительного заучивания слов и грамма-
тических правил, чтобы научиться 
общаться на родном языке. 

При использовании коммуникативного 
подхода в преподавании иностранного 
языка, разумеется, делается акцент и на 
рассмотрении грамматических конструк-
ций, однако это происходит как следствие 
приобретенных навыков общения в опре-
деленной ситуации. Действует «принцип 
устного опережения» [6].  

Останавливая свой выбор на коммуни-
кативном подходе, направленном на приоб-
ретение обучающимися коммуникативных 
компетенций, логично использовать интер-
активные методы обучения [7]. Включаясь 
в общение, студент постепенно преодолева-
ет психологический барьер, подсознатель-
ное ощущение неспособности разговари-
вать на иностранном языке. А это сделать 
гораздо проще, если беседа происходит в 
кругу приблизительно равных по уровню 
подготовки товарищей, если обсуждается 
интересующий всех вопрос и, если форма 
задания настолько увлекательная, что поз-
воляет «забыть» о недостатке знаний. Твор-
ческий процесс, являющийся непременным 
атрибутом интерактивных методов обуче-
ния, стимулирует студентов к высказыва-
нию своего мнения, самостоятельному при-
нятию решения и проявлению активной 
жизненной позиции, в то же время, давая 
опыт работы в коллективе [8]. Формы ин-
терактивного обучения могут быть различ-
ными. Их выбор зависит от уровня подго-
товки обучающихся, их психологических 
особенностей и возраста, а также от харак-
тера будущей профессиональной деятель-
ности. Необходимо также принимать во 
внимание конкретные цели, поставленные 
на данном этапе обучения [9]. 

В настоящее время широкое распро-
странение получил метод проектов [10]. 
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Он рассматривается, как эффективное 
средство образования в эпоху глобализа-
ции и острой необходимости построения 
продуктивного диалога между представи-
телями различных культур [11]. Метод 
проектов является универсальным сред-
ством для развития у обучающихся раз-
личных навыков. Студенты работают в 
команде, обсуждают проблему, высказы-
вают собственное мнение, выбирают ис-
точники информации и занимаются их 
изучением, анализируют полученные ре-
зультаты и совместно готовят итоговую 
презентацию. В процессе работы над проек-
том совершенствуется умение говорить, чи-
тать, писать и воспринимать услышанную 
информацию на иностранном языке [12]. 

Тот факт, что метод проектов прочно 
вошел в педагогическую практику, отмеча-
ется в работе [13], где подчеркивается, что 
ему посвящено более 11 тысяч публикаций 
за последние десять лет. Здесь же указыва-
ется, что, при наличии приблизительно 
одинаковой структуры организации рабо-
ты над проектом, существует большое раз-
нообразие форм выполнения отдельных 
этапов задания и представления конечного 
продукта. Последнее представляется очень 
существенным, т.к. дает возможность при-
влекать к участию студентов с разной сте-
пенью начальной подготовки, а также не 
всегда активно стремящихся работать в 
команде и выступать публично.  

Важным положительным аспектом ме-
тода проектов является, несомненно, и тот 
факт, что не только преподаватели, но и 
студенты, практически однозначно, одоб-
ряют такой способ обучения. Так в работе 
[14] подчеркивается, что 95% опрошен-
ных отмечают, что они получили много 
пользы и морального удовлетворения от 
результатов работы над проектом. При 
этом психологически чувствовали себя 
очень комфортно, и процесс обучения был 
интересным. 

Все вышеизложенное позволило вы-
брать метод проектов для обучения китай-
ских студентов, что, в свою очередь, при-
вело к необходимости развивать у них 
навыки критического мышления. 

С одной стороны, невозможно предста-
вить проектную деятельность без умения 
мыслить критически. Это связано с тем, 
что на каждом этапе работы нужно крити-
чески оценивать возможные варианты и 
принимать оптимальное решение. С дру-
гой стороны, современные методические 
разработки отмечают важность навыков 
критического мышления как для дальней-
шей адаптации выпускников в современ-
ном обществе, так и для повышения эф-
фективности изучения иностранного языка 
[15, 16]. Исходя из этого, а также принимая 
во внимание отмеченные выше проблемы 
высказывания собственных суждений, был 
сделан вывод о необходимости выполне-
ния специальных заданий для развития 
навыков критического мышления у китай-
ских студентов. Следует подчеркнуть, что 
сам процесс изучения иностранного языка, 
в свою очередь, способствует развитию 
умения мыслить критически [17]. 

В литературе отмечается, что одним из 
наиболее продуктивных интерактивных 
методов, развивающих критическое мыш-
ление студентов, является метод case-study, 
основанный на аналитическом подходе к 
решению конкретной жизненной пробле-
мы [18]. Поскольку этот метод зарекомен-
довал себя как наиболее эффективный в 
различных странах Европы и Америке [18], 
было решено использовать его в качестве 
тренировки перед выполнением основного 
задания в форме проекта. 

Изложенное выше определяет теорети-
ческую основу настоящей работы, в то 
время как дальнейшее исследование, в ре-
зультате которого были сделаны соответ-
ствующие выводы, проводилось эмпириче-
ским методом. 
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Результаты исследования. Перед тем, 
как перейти к непосредственному описанию 
исследования и обсуждению его результа-
тов, необходимо отметить, что применение 
интерактивных методов и, в частности, ме-
тода проектов возможно только при наличии 
современной образовательной среды, кото-
рая должна включать в себя информацион-
но-коммуникационные технологии (ИКТ) и 
мультимедийные средства [18]. Большую 
помощь оказывает также система дистанци-
онного обучения Moodle [19], которая поз-
воляет, в частности, оперативно проверять и 
редактировать выполненные этапы задания. 
Оснащенность Санкт-Петербургского поли-
технического университета указанными тех-
ническими средствами позволила выполнить 
данную работу.  

В ходе исследования проводились заня-
тия с группами китайских студентов, изу-
чающих Российскую Федерацию. В мето-
дической литературе подчеркивается, что 
«важно сделать студентов «союзниками» в 
общем с преподавателями деле – обуче-
нии» [20]. Поэтому, для того чтобы ближе 
познакомиться со студентами и иметь 
представление об их планах на будущее и 
о сфере профессиональной деятельности, в 
которой они предполагают принимать уча-
стие, обучающимся предлагалось ответить 
на вопрос «В какой стране Вы предполага-
ете жить после окончания университета и в 
какой области предполагаете работать?». 
Существенно преобладающим оказалось 
намеренье вернуться в Китай, но поддер-
живать отношения с Россией в сфере биз-
неса или в области дипломатических от-
ношений. 

Метод case-study. В связи с вышеска-
занным, в качестве проблемных ситуаций 
для применения метода case-study выбира-
лись аналоги реальных конфликтов, кото-
рые могли иметь место в деятельности 
совместных российско-китайских пред-
приятий. При этом ситуации описывались 

в соответствии с требованиями, перечис-
ленными в работе [21], в частности, делал-
ся акцент на остроте проблемы. Примером 
может служить следующее. Предполагает-
ся, что студенты являются сотрудниками 
российско-китайского туристического 
агентства, которое, в частности, организо-
вало поездку китайских туристов в Петер-
бург с целью осмотреть достопримеча-
тельности и посетить музеи. Основной 
интерес гостей вызывает Эрмитаж. Однако 
принимающая сторона не заказала заранее 
билеты, и поэтому поход в Эрмитаж не со-
стоится. Туристы выражают крайнее недо-
вольство. Как можно разрешить конфликт? 

Работа над проблемной ситуацией в це-
лом, строилась в соответствии с традици-
онными этапами, описанными в литературе 
[22]. Подготовительный этап предполагал 
выполнение заданий для расширения сло-
варного запаса обучающихся по теме кейса, 
а также изучение стандартных фраз на ан-
глийском языке, используемых для участия 
в дискуссии и выражения собственного 
мнения.  

Начальная часть работы включала в себя 
чтение текстов по теме «Достопримеча-
тельности Санкт-Петербурга». На первом 
занятии информация предоставлялась пре-
подавателем. Для облегчения понимания 
прочитанного использовались так называе-
мые «опоры» в виде дополнительных зада-
ний, видеоматериалов и иллюстраций [23].  

Дискуссия. Следует отметить, что ки-
тайские студенты зарекомендовали себя 
исключительно исполнительными. По-
ставленные задачи не вызывают у них 
негативной реакции. Разобравшись с тре-
бованиями, они сразу приступают к вы-
полнению задания. Однако зачастую эти 
задания выполняются «любой ценой», в 
частности, задача перевести текст на рус-
ский язык решалась с использованием 
Google-переводчика, что, разумеется, не 
повышало уровень знания английского.  
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В подобных случаях представляется 
особенно важным повысить мотивацию 
студентов, что способствует реализации их 
потенциала [23]. При наличии хороших 
отношений между преподавателем и обу-
чающимися, китайские студенты охотно 
делятся своими проблемами. Например, в 
ответ на вопрос «Почему Вы не переводи-
те текст добросовестно?» было высказано 
мнение «Я чувствую, что я все равно нико-
гда не выучу английский язык». Но по-
скольку эта фраза прозвучала на безуко-
ризненном русском языке, то логично 
было заметить «Но ведь русский-то Вы 
выучили», что совершенно изменило как 
представление студента об его способно-
стях, так и отношение к работе. 

Вторым «помощником» при чтении 
текстов выступал китайский язык. Здесь 
вместо задачи перевода с английского язы-
ка на русский стояла задача понять содер-
жание текста и значение новых слов. Сту-
денты были разбиты на подгруппы по 4-5 
человек. Учитывая разный уровень 
начальной подготовки учащихся, в каждую 
подгруппу было включено, как минимум, 
два сильных студента. Это позволило во-
влечь в работу менее подготовленных чле-
нов группы, так как они могли задать во-
просы на китайском языке и получить 
помощь своих товарищей. 

К следующему занятию студентам 
предлагалось самим подобрать интересную 
информацию по теме кейса и обменяться 
ею со студентами из других подгрупп. 
Следует подчеркнуть, что китайские сту-
денты выражают в высшей степени добро-
желательное отношение к России, любят 
путешествовать и изучать ее историю. По-
этому работа по поиску и обсуждению ин-
формации о Санкт-Петербурге вызвала 
большой интерес.  

На третьем занятии происходила непо-
средственная дискуссия, имевшая целью 
выработать конкретные решения описан-

ной выше проблемы. Следует признать, 
что степень активности студентов в про-
цессе дискуссии была различной. Как от-
мечалось выше, китайские студенты часто 
не понимают задание, которое не имеет 
единственно правильного решения, а так-
же иногда затрудняются выразить соб-
ственное мнение. Однако, наличие в каж-
дой подгруппе активных студентов, 
эмоционально излагавших свою позицию, 
способствовало вовлечению в дискуссию 
остальных участников, которые, хоть и 
кратко, но все-таки выражали собственную 
идею. В результате был найден ряд инте-
ресных решений, например, предложить 
туристам использовать освободившееся 
время для посещения пригородов Санкт-
Петербурга или переключиться на другую 
тему и устроить гастрономический тур по 
городу.  

Все вышеизложенное приблизило сту-
дентов к пониманию необходимости мыс-
лить критически, без чего невозможен вы-
ход из трудных жизненных ситуаций. 

Метод проектов. Следующим этапом 
обучения была непосредственно проектная 
деятельность, которая также предполагала 
работу в небольших подгруппах. Важно от-
метить, что к этому моменту студенты уже 
четко понимали, что собой представляет 
групповая деятельность и, поэтому, само-
стоятельно выбрали себе таких партнеров, в 
обществе которых чувствовали психологи-
ческий комфорт. Однако, несколько слабых 
студентов, боявшихся не справиться само-
стоятельно с предстоящим заданием, насто-
ятельно просили давать им конкретные за-
дания к каждому уроку. Возникла задача 
адаптации этих студентов к непривычному 
для них методу изучения английского язы-
ка. На помощь пришел классический под-
ход, в котором преподаватель играет актив-
ную роль. Только в данном случае роль 
преподавателя в каждой подгруппе сыграл 
сильный студент, который взял на себя обя-
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зательство оказывать помощь слабым сту-
дентам, если таковые имелись. Эта своего 
рода смесь интерактивного метода с эле-
ментами классического подхода позволила 
создать комфортную обстановку для неуве-
ренных в себе студентов. 

Суть проекта состояла в сборе, анализе 
и обсуждении информации, а также в по-
лучении выводов и презентации по теме 
«Мой любимый город в России: его про-
шлое, настоящее и будущее». Причем, ес-
ли первая часть представляла собой изуче-
ние исторических материалов, вторая – 
анализ сведений из современной печати, то 
третья предполагала дискуссию с после-
дующими выводами о наиболее вероятном 
пути дальнейшего развития выбранного 
города. Последнее в наибольшей степени 
требовало применения критического мыш-
ления, а также желания и умения отстаи-
вать собственную позицию. 

Остановив свой выбор на конкретном 
городе, группы студентов в течение одного 
месяца собирали и анализировали необхо-
димую информацию. Следует отметить, 
что китайские студенты обладают желани-
ем и умением использовать различные ис-
точники и с готовностью откликаются на 
рекомендации относительно поиска нуж-
ных материалов. На всех занятиях, пред-
шествовавших итоговой презентации, каж-
дая подгруппа представляла небольшой 
доклад, имевший целью информировать 
учебную группу о степени готовности про-
екта. На этом этапе большую помощь ока-
зало ведение так называемого «рефлексив-
ного дневника» [24], в котором студенты 
фиксировали время, потраченное на вы-
полнение того или иного этапа, а также 
отмечали трудности, с которыми они 
столкнулись в ходе выполнения задания. 

Итоговые презентации, в которых при-
нимал участие каждый член подгруппы, 
проводились на последнем занятии. 
«Наставники», роль которых исполняли 

сильные студенты, и на этом этапе смогли 
распределить работу в соответствии с воз-
можностями каждого участника. Важно 
подчеркнуть, что большую роль сыграл не 
только авторитет более подготовленных 
студентов, но и тот факт, что они могли 
давать объяснения менее подготовленным 
товарищам на китайском языке, снимая 
таким образом психологическое напряже-
ние во время работы. 

Увлеченность выполняемым заданием 
и заинтересованность в ярком представле-
нии его результатов проявились в способе 
подачи итогового материала. Известно, что 
видеоматериалы повышают эффективность 
восприятия информации [25]. Этот факт 
подтвердили китайские студенты, добавив 
к классическому варианту презентации 
собственные фотографии и даже фильмы, 
сделанные во время посещения города, 
включенного в тему проекта. 

Определенным показателем эффектив-
ности выбранного способа обучения ан-
глийскому языку явился тот факт, что пре-
зентации завершились большим числом 
задаваемых вопросов, а также высказанных 
мнений о качестве выполнения заданий. Это 
продемонстрировало способность большин-
ства студентов мыслить критически. 

Выводы. Подводя итог вышеизложен-
ному, необходимо выделить следующие 
моменты. В процессе исследования был 
применен интерактивный метод обучения 
китайских студентов английскому языку. 
Можно утверждать, что студенты, в целом, 
справились с поставленной задачей. Для 
подготовки к финальному этапу работы 
использовался метод case-study, в частно-
сти, имевший целью развитие критическо-
го мышления обучающихся. Конечная за-
дача состояла в разработке проекта на 
заданную тему с последующей итоговой 
презентацией, что также было выполнено 
достаточно успешно. 
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В процессе работы перед преподавате-
лем стояла задача вовлечь в интерактив-
ный учебный процесс всех студентов. Для 
этого использовались различные способы 
повышения мотивации студентов и рас-
крытия их потенциала. Была реализована 
идея выбора «наставника» из числа силь-
ных студентов в каждой подгруппе с це-
лью использования китайского языка в ка-
честве вспомогательного средства 
обучения, а также для создания психоло-

гически комфортной обстановки. Послед-
нее позволило более слабым и стеснитель-
ным студентам принять участие во всех 
этапах работы. 

В заключение нужно отметить, что пло-
дотворная работа с китайскими студентами 
требует индивидуального подхода, практи-
чески, к каждому, что, с одной стороны, вы-
зывает большой интерес, но, с другой сто-
роны, представляется невозможным в 
группах с большим числом студентов. 
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Zablotskaya I.N. Practical results of applying modern methods of teaching English to Chinese 
students. The article is devoted to the problem of teaching English to Chinese students. When working 
with this category of students, certain problems arise, both related to the peculiarities of teaching 
English in China and of a psychological nature. Although the urgency of this problem is beyond doubt, 
the literature has not paid sufficient attention to its solution. Due to the fact that the classical approach 
based on a passive form of learning often does not give the desired results, it seems logical to use 
innovative teaching methods. These include interactive methods and, in particular, case and project 
methods. The aim of this work is to attempt to analyze the results of the use of interactive methods for 
teaching Chinese students studying the Russian Federation. At the first stage, the classes included the 
use of the case study method, maximally adapted for this group of students, which contributed not only 
to increasing the level of knowledge of the language, but also to the development of critical thinking. 
The second stage was the main one and represented the work on the project. The article examines 
specific tasks completed by the students, as well as ways to solve the problems that arose. The most 
useful from a practical point of view was the idea of choosing a "mentor" from among the strong 
students in each subgroup, which made it possible to create a psychologically more comfortable 
environment for the students. It also made it possible to use the Chinese language in case of insoluble 
difficulties. In general, the experience of using the above interactive methods can be considered 
successful, since all students, firstly, were involved in the work, secondly, they coped with the task and, 
thirdly, most of the students showed interest in the approach used and expressed satisfaction with the 
psychological atmosphere in the classroom. 
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